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Воп ро сы меж куль тур ной ком му ни ка ции в изу че нии кон цеп та  
«жи вот ное – че ло век»  

в ка за хс ком и русс ком язы ко вом соз на нии 

В статье расс мат ри вают ся проб ле мы исс ле до ва ния кон цеп та «жи вот ное – че ло век» в язы ко
вом соз на нии ка за хов и русс ких. Наибо лее важ ны ми ас пек та ми изу че ния зоо мор физ мов ка за хс
ко го и русс ко го язы ков яв ляют ся куль ту ро ло ги чес кие. Ут ве рж дает ся, что проб ле мы меж куль тур ной 
ком му ни ка ции яв ляют ся наибо лее ак ту альны ми в эпо ху гло ба ли за ции. В статье уде ляет ся зна чи
тель ное вни ма ние проб ле мам «язык – куль ту ра – ком му ни ка ция». Раск ры тие мес та кон цеп тов «жи
вот ное – че ло век» в ка за хс ком и русс ком язы ко вом соз на нии проис хо дит пос редст вом изу че ния 
куль турных, ис то ри чес ких, ре ли ги оз ных осо бен нос тей на ро довно си те лей дан ных язы ков. В ста
тье расс мат ри вают ся куль турные конф лик ты и проб ле мы, ко то рые мо гут иметь мес то при изу че
нии иност ран ных язы ков изза нез на ния се ман ти ки слов. Опи сы вают ся так же ка за хс корусс кие 
зооморф ные сходс тва и раз ли чия, обус лов лен ные на циональ нокуль турной спе ци фи кой. Реп ре зен
та ция куль турных и на циональ ных тра ди ций, осо бен нос тей на ро довно си те лей язы ков про во дит ся 
пос редст вом па ре ми оло ги чес ко го и фра зе оло ги чес ко го фон дов ка за хс ко го и русс ко го язы ков. На
ли чие по ло жи тель ных и не га тив ных зна че ний во вто рич ной но ми на ции жи вот ных в раз но сис тем
ных язы ках так же обус лов ле но эт но куль турны ми осо бен нос тя ми. 

Клю че вые сло ва: кон цепт, меж куль тур ная ком му ни ка ция, зоо мор физм, зооморф ные об ра зы, 
эт но куль турная спе ци фи ка.

S.K. Sansyzbayeva
Questions of cross-cultural communication in studying the concepts  

«animal –person»  
in the Kazakh and Russian language consciousness

The article considers the problems of the research of the concepts «animal – person» in the language 
consciousness of Kazakh and Russian people. The most important aspects of studying zoomorphisms 
of the Kazakh and Russian languages are culturological. It is claimed that problems of crosscultural 
communication are the most actual in the epoch of globalization. The article pays considerable attention 
to the problems of «language – culture – communication». Revealing of the place of the concepts «animal – 
person» in the Kazakh and Russian language consciousness occurs through the study of cultural, historical, 
religious features of the native speakers of these languages. The article considers cultural conflicts and 
problems which can take place in the study of foreign languages because of ignorance of semantics of 
words. KazakhRussian zoomorphic similarities and distinctions caused by national and cultural specifics 
are also described. The representation of cultural and national traditions, peculiarities of native speakers 
is carried out by means of paremiological and phraseological funds of the Kazakh and Russian languages. 
The existence of positive and negative meanings in secondary nomination of animals in the Kazakh and 
Russian languages is also caused by ethnocultural features. 
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С.Қ. Сан сыз баева
Қа зақ жә не орыс тіл дік са на сын да ғы «жа ну ар – адам»  

кон цеп ті ле рін зерт теу де гі мә де ни ара лық ком му ни ка ция мә се ле ле рі

Ма қа ла да қа зақ жә не орыс тіл дік са на сын да ғы «жа ну ар – адам» кон цеп ті ле рін зерт теу мә се ле
ле рі қа рас ты ры ла ды. Қа зақ жә не орыс ті лі нің зоо мор физм де рін зерт теу ба ры сын да ең ма ңыз ды мә
де ни ас пек ті ле рі бо лып та бы ла ды. Мә де ни ара лық қа ты нас тар жа һан да ну за ма нын да ең ма ңыз ды 
жә не өзек ті еке ні ай қын дал ған. Ма қа ла да «тіл – мә де ниет – ком му ни ка ция» мә се ле ле рі не ерек ше 
на зар ауда ры ла ды. Қа зақ жә не орыс тіл дік са на сын да «жа ну ар – адам» кон цеп ті ле рі нің ор нын осы 
тіл дің иеле рі – қа зақ жә не орыс хал қы ның – мә де ни, та ри хи жә не ді ни ерек ше лік те рін зерт теу ар қы
лы көр се ті ле ді. Шет ті лін үйре ну де жә не ау дар ма ісін де сөз дің се ман ти ка сын тү сі не ал маудан туа тын 
мә де ни қай шы лық тар ға да ма қа ла да на зар ауда рыл ған. Со ны мен қа тар ма қа ла да ұлт тықмә де ни 
спе ци фи ка мен бай ла ныс ты қа зақорыс зооморф тық ұқ сас тық тар мен өз ге ше лік тер де көр се тіл
ген. Мә де ни ерек ше лік тер жә не ұлт тық салтдәс түр қа зақ, орыс па ре ми оло гиялық және фра зе оло
гиялық бір лік те рі ар қы лы көр се тіл ген. Түр лі жүйе лік тіл дер де гі жа ну ар лар дың ауыс па лы ма ғы на
сын да ғы жа ғым ды жә не жа ғым сыз бей не ле рі эт но мә де ни өз ге шелік те рі мен ұш тас ты ры ла ды. 

Түйін сөз дер: кон цепт, мә де ни ара лық ком му ни ка ция, зоо мор физм, зооморф ты бей не лер, эт но
мә де ни өз ге шелік тер.

Од ним из приори тет ных нап рав ле ний в 
пос лед них исс ле до ва ниях язы ко ве дов, куль ту-
ро ло гов, эт но ло гов яв ляют ся ас пек ты соот но-
ше ния язы ка, куль ту ры, на циональ но го ха рак-
те ра. Проб ле мы взаи мос вя зи язы ка и куль ту ры 
не яв ляют ся но вы ми в об лас ти линг вис ти ки. В 
пси хо ли нг вис ти ке раз ра ба ты вают ся раз лич ные 
ме то до ло ги чес кие под хо ды, свя зан ные с проб-
ле мой «язык – куль ту ра – ком му ни ка ция». Сре-
ди боль шо го ко ли че ст ва тер ми нов осо бое мес то 
за ни мает тер мин «меж куль тур ная ком му ни ка-
ция», де фи ни ция ко то ро го зву чит как «об ще-
ние лю дей, предс тав ляю щих раз ные куль ту ры» 
(С.Г. Тер-Ми на со ва) или «адек ват ное взаимо-
по ни ма ние двух участ ни ков ком му ни ка тив но го 
ак та, при над ле жа щих к раз ным на циональ ным 
куль ту рам» (Е.М.Ве ре ща гин, В.Г.Кос то ма ров). 

Осо бую ак ту аль нос ть проб ле мы меж куль-
тур ной ком му ни ка ции об ре ли в век гло ба ли за-
ции. Од на ко, нес мот ря на то, что че ло ве чест во 
 стано вит ся все бо лее взаи мос вя зан ным и еди-
ным, оно не ут ра чи вает своего куль турно го раз-
нооб ра зия и на циональ но го своеоб ра зия. Бо лее 
то го, бла го да ря са мо быт нос ти и уни каль ности 
каж до го на ро да и на ции воз ни кает по ле дея тель-
ности для исс ле до ва те лей куль ту ры и язы ка. 

Зна ко мс тво со мно ги ми сто ро на ми жиз ни 
на ро да – но си те ля язы ка воз мож но че рез вс кры-
тие и даль нейшее опи са ние «внут рен не го об ра-
за» соот ве тс твую щих язы ко вых еди ниц. Жиз не-
деятель ность че ло ве ка на про тя же нии мно гих 
ве ков бы ла тес но свя за на с жи вот ным ми ром. 
Пос коль ку жи вот ное об ла дает оп ре де лен ны ми 
внеш ни ми дан ны ми, своим собст вен ным ви до-
вым и да же ин ди ви ду аль ным ха рак те ром, в чем-

то схо жим с внеш ностью и ха рак те ром то го или 
ино го че ло ве ка, осо бен нос ти жи вот но го и его 
наз ва ние пе ре но си лись на че ло ве ка. При этом 
че ло ве ку при пи сы ва лись раз ные чер ты, на чи ная 
от внеш них и внут рен них свой ств, за кан чи вая 
со ци аль ным по ло же нием, об ра зом жиз ни и др. 
Пе ре нос «жи вот ное – че ло век» осу ще ств лял ся в 
соот ве тс твии с тра ди циями на циональ ной куль-
ту ры, с ре ли гией и са мо соз на нием на ро да. 

Как пра ви ло, пе ре нос «жи вот ное – че ло век» 
осу ще ст вляет ся по нижеприведенной схе ме.

Этот факт обус лов ли вает на ли чие в язы ке 
раз лич ных идиома ти чес ких вы ра же ний, срав-
не ний об ра за, ма не ры по ве де ния че ло ве ка с тем 
или иным жи вот ным. Клас си фи ка ция зооморф-
ных об ра зов при ме няет ся для опи са ния и ква-
ли фи ка ции выяв ляемых рас хож де ний, как в 
язы ках, в текс тах, так и в куль ту рах в це лом. 
Исс ле до ва ние та ко го ха рак те ра имеют цель оп-
ти ми за ции меж куль тур но го об ще ния. 

Пред ме том расс мот ре ния меж куль тур ной 
ком му ни ка ции яв ляет ся в пер вую оче редь проб-
ле ма раз ли чия куль тур и куль турных оши бок. 
По мне нию ав то ра фун да мен тально го из да ния 
по меж куль тур ной ком му ни ка ции С.Г. Тер-
Ми на со вой «раз ли чие куль тур» мо жет при вес-
ти к «лег ко му не доуме нию», тог да как ито гом 
«конф лик та куль тур» яв ляет ся «бур ное не го-
до ва ние» [1, 75]. Ка ким об ра зом зооморф ные 
опи са ния мо гут ока зать ся пред ме том меж куль-
тур но го или ме жэт ни чес ко го конф лик та? Наз ва-
ния жи вот ных яв ляют ся во мно гих язы ках ми ра 
наибо лее расп рост ра нен ны ми в сис те ме опи са-
тель ных эле мен тов, об ра зов, свя зан ных с оп-
ре де лен ны ми ка че ст ва ми. Так, для вы ра же ния 
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пох ва лы, комп ли мен та или, нап ро тив, ос ко рб ле-
ния не ред ко ис поль зуют ся наз ва ния раз лич ных 
жи вот ных, од на ко те об раз ные ас со циа ции, ко-
то рые пос лед ние воп ло щают в се бе, для но си те-
лей оп ре де лен но го язы ка мо гут со вер шен но не 
сов па дать со зна че ниями, вло жен ны ми в дан ное 
наз ва ние жи вот но го дру гим на ро дом. По этой 
при чи не, стал ки ваясь с дру гим язы ком в про цес-
се ком му ни ка ции или пе ре вод чес кой дея тель-
ности, необ хо ди мо учи ты вать та кие фак то ры, 
как: «внут рен ние об ра зы», свя зан ные с зоо мор-
физ мом, куль турные тра ди ции дан ной язы ко вой 
общ нос ти др. К при ме ру, ес ли прив ле ка тель ную 
жен щи ну-япон ку мож но срав нить с жу рав лем, 
то во Фран ции эта ме та фо ра бу дет восп ри ня та 
как ос ко рб ле ние, пос кольку жу рав ль во фран-
цузс ком мен та ли те те ас со циирует ся с «жен-
щи ной лег ко го по ве де ния». Зоо мор физм гусь 
ха рак те ри зует в Гер ма нии ин тел лек ту ально го 
выс коч ку, в Фин лян дии же этот об раз свя зан с 
ку ри цей, во Фран ции – с дят лом. Осо бый ин-
те рес предс тав ляет воз мож нос ть упот реб ле ния 
по жи лы ми фран цу жен ка ми и анг ли чан ка ми в 
об ра ще нии к жен щи нам бо лее млад ше го воз рас-
та наз ва ния пти цы ут ка, ко то рое имеет ана ло-
гич ное зна че ние с русс ким об ра ще нием «душ ка, 
го лу буш ка», тог да как в Япо нии ут ка ас со-
циирует ся с прос та ком. Ин те рес предс тав ляют 
фак ты куль турных конф лик тов, воз ни кающих 
при упот реб ле нии зооморф ных об ра зов, ко то-

рые со дер жат ся в статье «Эпи те ты, за ко то рые 
вас мо гут «об гав кать». Так, ав тор ука зы вает: «В 
не ко то рых куль ту рах жи вот ные сим во ли зи руют 
по рой це лую на цию… Аме ри ка нс кие и юж но-
аф ри канс кие ра сис ты объяви ли чер но ко жих 
«coons» (ено та ми). А анг ли ча не не упус ти ли 
воз мож нос ти зак лей мить ля гу шат ни ка ми своих 
ста рых вра гов – фран цу зов. Счи тает ся, что проз-
ви ще «frog» (ля гуш ка) объяс няет ся гаст ро но ми-
чес ким прист рас тием гал лов к это му ро ду зем-
но вод ных, од на ко пер вое упо ми на ние об этом 
мож но вс тре тить в «Ис то рии Джо на Бул ля» 
(на ча ло 18 ве ка). Имен но тог да Джон Ар бат нот 
вы вел ти пич но го анг ли ча ни на под име нем Джо-
на Бул ля (т.е. – бык), а ти пич но го фран цу за под 
име нем ни ко ля Фро га (т.е. – ля гуш ка)» [2, 18]. 

Изу че ние кон цеп тов «жи вот ное – че ло век» 
в ка за хс ком и русс ком язы ко вом соз на нии дает 
воз мож нос ть пол но го отоб ра же ния уни каль ной 
спо соб нос ти на ро да улав ли вать и фик си ро вать 
то или иное сходс тво меж ду жи вот ным и че-
ло ве ком, что, в свою оче редь, поз во ляет да вать 
зоо мор фи чес ким ме та фо рам линг во куль ту ро-
ло ги чес кую и со пос та ви тель ную ин те рп ре та-
цию, соп ро вож дая ее ана ли зом мно го об ра зия 
и бо га тс тва на циональ ной куль ту ры и ми ро-
ви де ния. От сю да сле дует вы вод, что глав ным 
ус ло вием ус пеш ной ком му ни ка ции яв ляет ся 
фо но вое зна ние реа лий и куль ту ры на ро дов-но-
си те лей язы ков.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                  
 

Название животного  
/ рус.: осел, корова, коза, петух и др., 
каз.: кірпі, ешкі, қасқыр, есек и др./ 

Характеристика человека /осел - о 
глупом, упрямом человеке; коза - о 
резвой, бойкой девочке и  др.; есек - 
о глупом, бестолковом человеке и 
др./

Действие человека /лаять, рявкать - 
говорить громко, резко, ржать - 
смеяться громким, неприятным 
смехом, арпылдау - набрасываться 
на кого-л. с руганью, жорту - 
бродить, как волк/   

Характеристика предмета, 
связанного с человеком, его 
жилищем (свинарник, конюшня, ат 
қора - о грязном жилище) 

Признак человека 
/Рогатый (как бык), тоқал (как коза, 
не имеющая рогов)/ 

Признак животного 
/рус. комолый  (корова, не имеющая 
рогов); рогатый, каз. тоқал  и др./ 

Предмет хозяйственно-бытового 
назначения  /рус. свинарник, 
конюшня, хлев и др., каз. иткүрке, ат 
қора и др./ 

Действие, производимое животным
/рус. скулить, ржать, рявкать, 
лаять, грызть, каз.тістену, 
арпылдау, қыңсылау, жорту, 
жорғалау и  др./ 
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Реп ре зен та ция куль ту ры на ро да-но си те ля, 
его мен таль нос ти проис хо дит ск возь приз му 
язы ка. Эт но куль турные осо бен нос ти прояв-
ляют ся прак ти чес ки на всех уров нях язы ка, но 
наибо лее яр ко они от ра жают ся на его идиома-
ти ке. Расс мот рим не ко то рые при ме ры зооморф-
ных сходс тв и раз ли чий, за фик си ро ван ных в 
па ре ми оло гии русс ко го и ка за хс ко го язы ков. 
Так, наз ва ние жи вот но го волк/қас қыр в русс-
ком и ка за хс ком язы ках за час тую яв ляет ся опи-
са нием жад но го, зло го, ве ро лом но го че ло ве ка. 
Подт верж де нием то му яв ляют ся пос ло ви цы 
русс ко го язы ка: «Сколь ко вол ка не кор ми – он 
все в лес смот рит», соот ве тс твующее ка за хс ко-
му «Асы ран ды қас қыр да да ла ға қа рап ұли ды» 
(при ру чен ный волк все рав но воет в сто ро ну 
сте пи), «Волк в овечь ей шку ре», «Вол ком выть», 
«Смот реть вол ком» и др. В ка за хс ком язы ке 
вы де ляют ся сле дующие: «Бө рі нің аузы же се де 
қан, же ме се де қан» (ук рал волк или нет, а пас-
ть у не го всег да в кро ви), «Қас қыр қас қыр лы ғын 
қой май ды» (волк не пе ре станет быть вол ком), 
«Қас қыр ды сұр лы ғы үшін емес, ұр лы ғы үшін 
ұра ды» (вол ка бьют не за то, что он сер, а за то, 
что он ов цу съел), ха рак те ри зующие пос тоянс-
тво приз на ков «жад ность», «не на сыт ность». 
От сю да сле дует, что кон но та тив ная се ман ти ка 
зоо мор физ ма волк яв ляет ся уни вер саль ной для 
русс ко го и ка за хс ко го язы ков.

Сре ди русс ко-ка за хс ких зооморф ных сходс-
тв наибо лее яр ки ми яв ляют ся сле дующие, упот-
реб ляющиеся в зна че нии «преуве ли че ние»: 
«Де лать из му хи сло на» – «Түй ме дей ді түйе дей 
етіп» (из пу го ви цы верб лю да де лать); ха рак те-
ри зующие нуж ду: «На без рыбье и рак – ры ба» 
– «Ба лық жоқ та ба қа да ба лық» «ког да ры бы 
нет и ля гуш ка – ры ба), обоз на чающие поль зу, 
вы го ду: «Луч ше си ни ца в ру ках, чем жу рав ль в 
не бе» – «Ас пан да ғы сұң қар дан қо лын да ғы тұ-
рым тай ар тық» (коб чик в ру ках луч ше со ко ла 
в не бе), «Өлі арыс тан нан ті рі тыш қан ар тық» 
(луч ше жи вая мышь, чем мерт вый лев), «Таң-
да ғы тауық тан сол күн гі жұ мы рт қа ар тық» 
(луч ше яйцо се год ня, чем ку ри ца завт ра), ха-
рак те ри зующие от но ше ния лю дей: «жить как 
кош ка с со ба кой» – «ит пен мы сық тай тұ ру». 

Осо бый ин те рес предс тав ляют при ме ры 
русс ко-ка за хс ких зооморф ных раз ли чий. Так, 
нап ри мер, уни каль ны идиомы с зоо мор физ мом 
ба ран/қой в со пос тав ляемых язы ках. Экс тра ли-
нг вис ти чес кие фак то ры, в чис ле ко то рых мож но 
наз вать осо бен нос ти жиз нен но го ук ла да (русс-
кий на род вел осед лый об раз жиз ни, ка за хс кий 

– ко че вой), геог ра фи чес кое мес то по ло же ние, 
обы чаи и тра ди ции, на ло жи ли от пе ча ток на об-
раз ную се ман ти ку дан но го зоооб ра за. Так, для 
русс ко го язы ка ха рак тер ны сле дующие фра зе-
осо че та ния: как ба ран на но вые во ро та – «смот-
рит, ус та вил ся: ни че го не по ни мая»; ста до ба-
ра нов – «о тех, кто не имея собст вен но го мне ния, 
сле по сле дует за кем-ли бо», ас со циирующиеся с 
глу пос тью, ту пос тью и неор га ни зо ван ностью. 
В русс кой язы ко вой прак ти ке ба рань ей го ло вой 
на зы вают глу по го, бес тол ко во го че ло ве ка; оп-
ре де ле ние ба раньи гла за ха рак те ри зует ни че го 
не вы ра жающие, бесс мыс лен ные гла за, взг ляд; 
вес ти се бя как ба ран зна чит глу по, бес тол ко-
во, инерт но, неор га ни зо ван но, бе зы ни циа тив но, 
дей ст во вать сти хий но, рас те рян но, па ни чес ки. 
Сло вом, дан ный зоо мор физм яв ляет ся со би ра-
тель ным по от но ше нию к глу пым, бес тол ко-
вым лю дям. В про ти во по лож ность русс ко му 
зоо мор физ му ба ран, в ка за хс ком язы ке об на ру-
жи вает ся по ло жи тель ная оце ноч ность в ка за хс-
ких фра зе осо че та ниях, ус той чи вых срав не ниях, 
пос ло ви цах и по го вор ках с ком по нен том қой. 
Мно гие из них де тер ми ни ро ва ны ма те ри аль ной 
цен ностью, ко то рую предс тав ляет дан ное жи-
вот ное в ка за хс ком мен та ли те те: «Қой ың бол ма-
са, бай лық та ойың бол ма сын» (овец не дер жать 
– бо га тс тва не ви дать), «Қой ың көп бол са, той-
ың көп бо ла ды» (мно го овец – мно го зас то лий), 
«Қой жүр ген жер – бе ре ке, қыз жүр ген жер 
– ме ре ке» (ов цы при но сят бо га тс тво, де вуш ки 
– ве селье), не ко то рые участ вуют в ха рак те рис-
ти ке че ло ве ка: «Қой дан қо ңыр» (се рее ов цы), 
«Қой аузы нан шөп ал мас» (у ов цы тра вин ку не 
от ни мет) – о че ло ве ке с пок ла дис тым, доб рым 
нра вом. Куль турные тра ди ции ка за хс ко го на ро-
да под чер ки вают зак ре пив шиеся в язы ке па ре-
ми оло ги чес кие еди ни цы ти па «Қо нақ кел се қой 
сой» (прие хал гос ть – го товь ба ра на), ко то рое 
под чер ки вает гос теп ри имс тво ка за хс ко го на ро-
да и обы чай ка за хс кой сте пи отк ла ды вать са мое 
луч шее и вкус ное из то го, что есть отк ла ды ва ли 
для гос тей, да же в ущерб собст вен но му сто лу. 

Сре ди идиома ти чес ких средс тв ка за хс ко го 
язы ка, свя зан ных с наз ва нием жи вот но го қой, 
хо те лось бы от ме тить сле дующие, чьи сим во-
ли чес кие зна че ния ус та ре ли в пос лед ние го-
ды. «Қой ішін де гі мар қа» в зна че нии «луч ший, 
от ли чаю щий ся от дру гих», Осо бое вни ма ние 
прив ле кает пос ло ви ца ка за хс ко го язы ка «Арам-
за ның құй ры ғы бір-ақ тұ там». Де ло в том, что 
дол гие го ды ко че вой жиз ни ка за хс ко го на ро да 
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поз во ли ли диф фе рен ци ро вать по го ловье ско та, 
где наиме нее при год ным счи тал ся вид «арам-
за» – яг не нок, ро див шийся рань ше или поз же 
пе ри ода око та. Та кое жи вот ное бы ло сла бым, 
ху до ща во го сло же ния, его уход предс тав лял ся 
слож ным, кро ме то го он был неп ри год ным для 
раз ве де ния по то мс тва. Дан ная идиома пе ре во-
дит ся как « у не че ст но го хвост ко ро ток» или «у 
лжи но ги ко рот ки» и об раз но опи сы вает хит ро-
го, про ныр ли во го че ло ве ка, чья из во рот ли вос ть 
бро сает ся в гла за (ср.: бір тұ там – од на горс ть). 
Ве роят но эти мо ло гия сло ва «арам за» вос хо дит 

к од но му из зна че ний при ла га тель но го «арам» – 
ху дой, не ка че ст вен ный, неп ри год ный. 

Та ким об ра зом, меж куль тур ные раз ли чия 
очень яр ко прояв ляют ся в язы ке – пе ре дат чи ке, 
но си те ле куль ту ры. Кон цеп ты «жи вот ное – че-
ло век» яв ляют ся яр ким при ме ром от ра же ния 
язы ко вой кар ти ны ми ра, куль турных цен нос-
тей, бы то вых тра ди ций, ис то ри чес ко го прош ло-
го русс ко го и ка за хс ко го на ро дов, предс тав ляя 
тем са мым боль шое по ле для исс ле до ва тельс кой 
дея тель ности в рус ле теории меж куль тур ной 
ком му ни ка ции.
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